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«Відтворення фразеологізмів у романі Джейн Остін «Гордість та

упередження» у контексті множинності перекладу»

 Актуальність обраної теми обґрунтована.
 Стаття містить наукову новизну.
 Поставленої мети досягнуто.
 Науковий стиль викладу інформації дотримано.
 Логіка подачі матеріалу спостерігається.
 Зміст корелює з назвою.
 У статті опрацьовано окремі концептуальні дослідження з теми.
 Теоретичний рівень статті відповідає першому рівню здобувачів вищої 

освіти.
 Посилання на цитовані джерела оформлені згідно з вимогами.
 Список літератури оформлено згідно з вимогами МОН (ДСТУ 2015 р.).

Окремі думки рецензента:
Дослідження  носить  компаративний  характер.  Слід  відзначити

зосередження  авторки  на  розгляді  явища  множинності  художнього
перекладу,  що  є  внеском  у  діахронічні  дослідження  з  історії  розвитку
українського перекладу.

Зауваження:
Подекуди  спостерігаються  незначні  помилки  пунктуації  та  незначні

відхилення від наукового стилю.

Висновок:
Стаття  відповідає  вимогам  до  такого  типу  публікацій  і  може  бути

рекомендована до публікації  у збірнику наукових праць «Наукові доробки
студентів Інституту філології».

Науковий керівник:
старший викладач кафедри англійської 
філології та перекладу,
кандидат філологічних наук Козачук А.М.


